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ESSAY OP AN ONONDAGA GEAMMAE, OE A SHOUT 
INTRODUCTION TO LEAEN THE ONONDAGA AL, 
MAQUA TONGUE. 

By Rev. David Zeisbekger. 



CONTRIBUTED BY JOHN W. JORDAN. 

(Concluded from page 239.) 

4"' Conjugation 
Agotaeri, to pity, for give. 



Prat. ting. 


wagitaeri J forgive 


Perf. sing. wagitaerichne 




waschitaeri you " 


waschita6 




wahotaeri she forgives 


wahotaerichne 


plur 


'. unquaetaeri we forgive 


jogotae 




s'wantaeri ye " 


plur. unquanta6 




wahuntaeri they " 


s'wantaer 




guntaeri (fern. ) they " 


wahuntaer 
guntaerichne 


Fut. sing. 


, 'ngitaeri 
'nschitaeri 
'nhotaeri 
'ngotaeri 




plur. 


, 'nt'waentaeri 
'ns'waentaeri 
'nhuntaeri 
'nguntaeri 






Infinit. Frees, untatterio, to fight. 




Perf. untatteriochne, 


to have fought. 




Fut. 'njuntatteri6 


Proa. 


sing, gatatterio 


Fut. sing, 'ngatatterio 




satatterio 


'nsatterio 




hatatterio 


'nhatatterio, &c. 




gotatterio 






plur. unqua or t'waetterio 


Imperative. 




s'watatterio 


Trees, sing. scheateri6 




huntatterio 


plur. aswaterio 




guntatterio 





Fat. sing, n'ashiaterio 
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Per/, ting, gatatteriochne n'ahatatterio 

satatteriochne n'agotatterio 

hatatteriochne plur. n'asivaterio 

gotatteriochne, &c. n'ahuntatterio 

n'aguntaterrio. 

Thus go the reciprocal Verbs : untattaesta, untatterio. 

Waqua, to take away. 

Active. Pattive. 

Prass. ting, wag&ihqua ting. tiungSchqua 

wass or tess6chqua ietsechqua 

wahaqua or wahachqua t'huwaqua or thuwachqua 

tiagochqua. t'guwaqua. 

plur. unquaqua or t' waqua plur. tuinquaqua 

tess'wachqua jets'waqua 

hotishqua t'huwatichqua 

guntishqua (fern.) t'guwatichqua 

The Perfect is as the present tense. 

Future. 

ting, 'n'gechqua ting, 'njunkechqua 
'ntochqua 'njetsechqua 

'ns'haqua 'nhuwaqua 

'njagochqua 'nguwaqua 

plur. 'nt'waqua plur. 'ntiunquaqua 
'ns'waqua 'njets'waqua 

'nhotichqua 'nt'huwatichqua 

'nguntichqua 'nt'guwatichqua 

Imperfect, 
sing, tessechqua ting, ajets&chqua 

plur. tess'waqua plur. ajetswaqua. 

Future, 

ting, n'atess6chqua sing, n'ajetsechqua 

n'ahaqua n'ahuwaqua 

n'ajagochqua n'aguwaqua 

plur. n'aswaqua plur. n'ajete'waqua 

n'ahotichqua n'ahuwatichqaa 

n'aguntichqua n'aguwatichqua 

Irregular Verbs — verba anornala. 

Inf. Prces. Wack, to eat. Perf. waexqua, to have eaten. Fat. 'njek, to eat 

hereafter. 
Prces. Future, 

ting, wagek ting, 'n'gek 
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j'chsek 


'ntsek 




j'chrek 


'ntrek 




jwix 


'njek 




plur. jaquak 


plur. 'ntschiaquak 




jsswak 


'n's'wak 




hfmik 


'nhtinik 




gunik (fem.) 


'ngtinik 




Perfect. 


Imperfect. 




sing. wagexqua 


sing. sec. or jchsec 




jchsfixqua 


plur. sVal or jsswac 




jchrexqua 


Future. 




jwixqua 


sing, 'n'tsck 




plur. jaquaxqua 


'n'trek 




jss'waxqua 


'njek 




junixqna 


plur. 'ns'wak 




gunixqua (fem.) 


'nhtinik 
'ngunik (fem.) 


Inf. Prcu, 


, Tajecht, to come from thence. Per/, tajechta, to be come from 




thence. Fut. 'ntajecht 


, to come from thence. 




Frees. 


Future. 




sing. Tajecht, 


sing, 'ntagecht 




tachsecht, 


'ntachsecht 




tahect, 


'ntahecht 




tajecht, 


'ntajecht 




plur. jttewecht, 


plur. 'n'twecht 




jssewecht, 


'n'swecht 




tahunnecht, 


'ntahtinnecht 




tagunnecht, 


'ntagunnecht 




Perfect. 






sing, tagechta, &c. 


Imperative is like the Pros. 




plur. jttewechta, &c. 


Tentagecht, to return. 




Infin. Wauntenc, to go with. 




Prces. 


Future. 




sing, jttene 


sing, 'ntene, 




jssene 


'ntsene, 




h6tene 


'nhotene or 'njackene, 




plur. jttewe 


plur. 'ntewe, 




jssewe 


'ntsewe, 




hotettene 


'nhotettene, 




Perfect. 


Imperfect. 




sing, jttenlsqua Prces. sing, jssene or zittene, 




jssenesqua 


plur. jssewe or zisswe, 
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hosenesqua 

plur. jttewesqua 

jssewesqua 

hotittenesqua 



Put. sing, 'ntsene, 
ahotene, 
plur. 'ntsewe, 
ahotittene, 



Jnfin. Waeju, to come. Per/, waejuchne, to be come. Fut. naeju, 

to come. 



Frees, sing, wagiu, 


But. 


sing, 'nsgio, 


sachschiu or saju, 




'n'tschio, 


t'haju or s'hoju, 




'nshoju, 


sayoju, 




'nsagoju, 


plur. jaqua, 




plur. 'nt'waju, 


s'waju, 




'ns'waju, 


hoti'ju, 




'nsh6tiju, 


guntqu, 




'nguntiju. 


Per/, sing, wagiuchne, 






sajuchne, 


Imper. is Hike the Pi 


s'hojfichne, 






sagojuchne, 






plur. tiaquajtichne, 






s'wajuchne, 






s'hotijuchne, 






saguntijuchne. 







Infin. Tentaje or Tentie, to come again. Per/, tentiesqua, to have come 
again. Put. 'ntentie, to come again. 



Pro*, sing. Tentke, 
tentsche, 
tentre, 
tentie, 



plur. tentiaque, 
tentissene, 
tenthotiju, 
tentiju. 
Per/, sing, tenthegesqua, 
tentesfisqua, 
tentehesqua, 
tentifisqua, 
plur. tentiaqugsqua, 
tentissnesqua, 
tenthunnSsqua, 
tentqunSsqua. 



Put. sing, 'ntentke, 
'ntentsche, 
'ntentre, 
'ntentie, 
plur. 'ntentiaqueea, &c. 
Imper. as Frees. 
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Defective Verbs. 

Verbs that want considerable branches or are used only 
in a few tenses or persons. , 



Infinitive. 
Active. 


Passive. 


Prat. Jonnfinu, to accompany . 


(fails.) 


Per/, jonneaochne, to have. 




Put. 'njonnenu, to shall. 




Pros. 




ling. Wagen&iu, 


sing, junkenenu 


sannenu or snenu, 


tess'nenu 


honn6nu, 


honnenu 


gonnenu. 


gonnenu 


plur. unquenu, 


plur. tiunquenu, 


s'wenu, 


tess'wenu, 


hunnenu, 


hunnenu, 


gunn&iu, (fern.) 


gunnenu. 


Perfect. 




sing. wagenen6chne, 


sing, junkenenochne, 


snen6chne, 


tesane, 


honnen6chne, 


honne, 


gonnen6chne, 


gonne, 


plur. unquen6chne, 


tuinquenochne, 


s'wen6chne, 


plur. tess'we, 


hunnen6chne, 


hunne, 


gunnen6chne, 


gunne. 


Future. 




ting, 'ngendnu, 


sing, 'njunkenenu, 


'nsndnu, 


'ntessn6nu, 


'nhonnenu, 


'nhonenu, 


'ngonnenu, 


'ngonnenu, 


plur. 'nt'wenu, &c. 


plur. 'ntiunquenu, &c. 



Imperat. 

Prces. sing. Asnenu, accompany, plur. As'wenu, accompany ye I 
sing, n'osnenu, 
n'ahonnenu, 
n'agonnenu, 
plur. 'naswdnu 
n'ahunndnu, 
'nagunnenu. 
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Watiehhaqua, unexpected, has only the Perf. Tense. 



sing, wagatic'hhaqua, 


to me unexpi 


wassatic'hhaqua, 


to you " 


wahatic'hhaqua, 


to him " 


wagotic'hhaqua, 


to her " 


plur. unquatic'hhaqua, 


to us " 


s'watic'hhaqua, 


to ye " 


wahuntic'hhaqua, 


to them " 


waguntic'hhaqua, (fern.) 


to them " 



Zawdtong, to recover from a sickness, has the Perfect and 
Future Tense. 

Perf. Future. 

sing. Zagatong, / am recovered, sing, 'ngatong, I shall recover. 

Zasatong, 'ngatong, 

Zah6tong, 'nhotong, 

Zag6tong, 'ngotong, 

plur. Zaunquatong, plur. 'nquatong or 'nt'watong, 

Zas'watong, 'ns'watong, 

Zahunnatong, 'nhunnatong, 

Zagunnatong, 'ngunnatong. 

Schitaje, one is coming. 
schitachnc, two are coming. 
tajuquarie, many are coming. 
tiarat, two lie together, from warat, to lie. 

techmihtero, two are together, from iihtero, to be, but is only used for 
husband and wife. 

Of Participles. 

Hattie or tattie seems to be the only one and is used at the 
end of a Verb when it bespeaks a continuation of the thing 
spoken of, e.g., generochsquahatti, lam loving, or I love always. 

Voice, Number, Person and Gender are distinguished by 
Prsefix of the inseparable Pronouns. Use can only teach 
which of the above mentioned prseformatives suit to such 
or such a Verb, and Euphony or well-sounding has a great 
influence. 

The Infinitive is the root ; the Present Indicative is formed 
from it by prsefixing a Pronoun and instead of that the 
first syllable of the Infinitive is commonly thrown away, 
and the Prseformative takes its place, as : 
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jonor6chqua, to love. 
genor6chqua, I love. 
wauntgochtwi, to see. 
gatgachtwi, I see. 

The Perfect is the present with an affixum of oehne, hqua, 
chta, riha, squa, hqua, sta, hha, &c. 

The Future is like the Present with en or in prsefix'd, hut 
as the Vowel must be heard very little, an apostrophe is 
placed instead of it, as : 

'ngerio, I will or shall beat. 

The Imperative present is as the Indicative present, only 

an a prsefix, as : 

asanor6chqua, love thou. 
as'wanorochqua, love ye. 

Future imperative has the prsefix, na, as : 

na sanor6chqua, you shall love. 
na honor6chqua, he shall love. 

The auxiliar. Verb lam, does not exist in the Onondaga 
tongue, in its stead they use nominal verbs, which are all 

neuter, as : 

wagenochwactari, lam sick. 
wegenochwactanihhachqua, I was sick, 
'ngenochwactani, I shall be sick. 
wagatazhechs, lam tired. 
gunquetis, lam a good man. 
unquetiochnea, he was a good man. 

When the Verb in the present ends with ta, the Perfect 
adds chqua, chne, &c. 

A. 



Pres. 


Perf. 




ta, 


chqua or chne. 


gatgota, I sit. 
gatgotachqua, I sat. 
tiagocharechta, call. 
tiagocharechtachna, I call. 


we, 


chta. 


aragewa, to wipe off. 
aragewachta, wiped off. 


ra, 


nha or ochne. 


tiatera, meet. 
tiateranha, met. 
waonatachera, visit. 
waonatacherochne, visited. 
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qua, 



squa. 



jonhot6nqua, to open. 
johotonquasqua, opened. 



Fret. 


Per/. 




ac. 


hqua. 


jiihterdntac, abide. 
jiihterontachqua. 




ki. 


wagenochiac, I hurt myself. 
wagenochiaki, I did hurt myself. 



(Note — Here is c of the present omitted or into k changed.) 

ax qua. ganuwax, I like it. ganuwazqua. 

ganax, Hie. genaxqua. 
acht. a. wagattewacht, I miss, wagattawachta. 

gatequacht, I hunt away, gatequachta. 
at. ochne. taieschuwarat, I shoot. 

taieschuwarat6chne. 

taiequocha, fetch. 

taiequachochne. (Euphony.) 

B. 



te. 


chqua. 


gath6nte, I hear, gathontechqua. 


ge 


hha. 


wa6ge, to see. waogehha. 


he 


sta. 


waer&dhe, to step, waeradhesta. 


we. 


squa. 


iwe, go. iweaqua. 


ichte. 


acherong. 


the final e omitted, 
waonojichte, to lie. 
waonojichtacherong. 
wajichte, to throw. 
waj ichtacherong. 


ze. 


hochne. 


e final omitted. 

wagaze, to tear off asunder. 

wagazhochne. 


Pres. 


Per/. 




echte. 


kne. 


wagechte, I carry, wagechtekne. 


ek. 


qua. 


the final h into ch or x. 



Wl. 

ki. 
ri. 



om. 



jirhek, to think, jirhechqua. 
waek, to eat. waexqua. 

I. 
chne. wagiintwi, I sow, plant. 

wagttntwichne. 

enawi, to catch, enawichne. 

jejinteri, to know, jejinterichne. 

jehawi, to bring, (has also jehawine.) 
acherong. jechwenoni, to fold up. 

j ech wenoniacherong. 
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wagechser&ni, Intake. 

wagechseronihhachqua. 

jonochwactani, to be sick. 

jonochwachenihhachqua. 

onitaji, to do your needs. 

onitajihhachqua. 

wachtaendi, to go. wachtaendiung. 

otschtardnti, it rains, otschtarontiung. 

O. 

agaowo, to say. agaow6chne. 
wachiato, to write, wachiatochqua. 
gano. ganochna. 
watschiro, to angle, watschirochnochna. 

U. 

waeracu, to pick out. waeracuchne. 
enaqua, to be angry, enaqutichne. 
jonnene, to go in company, jonnenochne. 

Adverbs. 
Adverb is an indeclinable Part of Speech which being 
joined to a Noun, Verb or other Adverb, expresses some 
circumstance, quality or manner of their specification. 

Adverbs denoting circumstance are chiefly those of Place, 
Time, and Order. 

A. Of Place. 





hhaehqua. 


ani. 
11 


hhaehqua, 


j 1 - 

di. 

ti. 


ung. 


0. 


chne. 




chqua. 
chna. 




chochna. 


Pres. 


Per/. 


u. 


chne. 



ochne. 



za? where? 
gan& ? where ? 
gafinto, here. 

tohne, hissi, there or here. 
wata-garak, within. 
hazte, without. 
tigaqufeki, everywhere. 
jachg&tga, nowhere. 
gangiqusi, somewhere. 
ojahoquadi, elsewhere. 
nacu, in, within (a hole, bag.) 
gachra, above. 
hechtage, below. 
ohento, before. 
ochnage, behind. 
-sgagarati, on both sides. 



hechtage, below, upon the ground. 
jnu,/ar off. 
jnuhaga, pretty far off. 
ganohoqu&di? whither? 
ganarequadi ? whether ? 
nunquadi, neto, thither. 
ojahoquadi, to another place. 
gangiquahoquadi, to someplace. 
schiquadihha, j mhffr 
hissinunquadi, J 
nacu, into it. 

tigoquekihoquadi, everywhere to. 
zagejeiierechquihoquadi, to the right 

hand. 
sgejenogaratihoquadi, to the left hand. 
ochnagehoquadi, backwards. 
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tochsgehha, near. netonunquadi, thitherwards. 

quat&h, close by. tiotogechto, straightway. 

neto, this way. 

B. Of Time, 

pres. zadhne ? when f quatoh, immediately. 

uchke, 1 w(W< achso, not yet. 

ohneuchke, J ' t6chke, than. 

ohnequatoh, just now. gaenschikhiari, in a while. 

ganachik, ) todav ^ n ^ e fi n ^ te - zaohne ? when t 

uchgaenschik, J ' gtas, sometime. 

oras, still yet. scaeno&h, slowly, 

past, ohne, already. asteszi, early. 

seteschdh, lately. jgeshtschik, \ early in the 

s6te, tataeri, yesterday. orhaengechtschik, ) morning. 

t'waehntage ohne, the day be- garachquah, late in the day. 
fore yesterday. 

gajeri ne wahntage. tiotcout, always, at all times. 

ohne, four days ago. t6chke, than. 

*?> ) then, at that time. Jachwento, never. 

tochke, ) ' tigate, often, many times. 

jah6nisse ohne, long ago. jah6nisse, long, the longest, 

to come. j'6rhae, | fomorrow# jah6nissehaze, pretty long. 

jorhanha, J " gatogehha, yet. 

ojaqua, another time. ohnehe, again. 

wGnto, when. orasaqua, over again. 

ojantschi6rhae, the day after skataqusi, but once. 

tomorrow. 

gangiquane waehntage, the first ojaqua, another time. 

days. 
garogelut, soon, in a moment. 

C. Of Order. 
tochke, than. naji6chni, yea also, 

ochnage, thereafter. tiotierechte, first. 

jatengaj6ri, at last, finally. ochnegagftnta, the last. 

schihoquadi, \ further, 
taohne ne, ) moreover, 

Adverbs denoting quality or manner of the signification 
of the Noun, Verb or Adverb joined, are absolute or com- 
parative. 

1.) absolute. 
ojaneri, good, well. t'gachr6chwa, broad. 

wah6tke, bad, base. gat&s, thick. 

gannonem, bad, heavy, dangerous, gagachre, thin. 
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wazaenaji, fine, fair. 
tiogaju, diligent. 
jozachnicht, bravely. 
scaeno, in vain. 
netoniocht, also, thus. 
sadewat, equal, the same. 
zagata, alike. 
aquas, very. 

2.) descriptive. 
schnotong, deep in water. 
tiochses, deep in earth. 
tiosserong, deep in flesh. 
jos iontschik, long. 

3.) certainly. 
neto, naji, yes, yea ! 
aquas neto, by all means. 
toges, truly, verily. 
aquat toges, certainly. 

4.) Negation or prohibition. 
jachte, no ! 

jachstennahote, nothing. 
aquas jachte, not at all. 
jachnowaento, never. 
jachochni, even not. 
achqui, let it alone. 



zaniocht, like as. 
netoniocht, likewise. 
sadejocht, even, also. 
netoochni, 1 
najiochni, J 
zagata, at once, together. 
titschiaro, they both. 
skatashdh, singly. 



■ so too. 



stenschoh, something. 

niung, much. 

iwak, short. 

gochniso, hard, firm, strong. 

gagozte, hard, dry. 

otschiwag&, sour, sharp. 

owisquat, smooth. 

otschiano,/re«A, cool. 

otori, cold. 

aw&enge, upon the water. 

gahuwagescho, a board on the water. 

hechtagescho, afoot. 

jachtent6ges, not true. 

5.) interrogation. 
otgarihoni, why, wherefore, if, whether t 
ochtneocht ? how f 
otnahote ? which f 
ochti, nahote? whatt 
essowa, much. 
gajeri, enough. 
ostwihha, little. 
hetke, high. 
Oil whatt 

ochtina ? what is it then ? 
tohniocht ? how is it? 
netoke ? is it so ? 
jachke ? is it not t 
jachgunte ? not t 
najike ? is it true t is it so t 
tohniung ? how much t 

6.) comparative. 
essowotschik, too much, very. 
oras, more. 
ostwihhage, less. 
ozitastwi, very little. 
iontschik, very long. 
netoniung, so much. 
ni6hak, a little. 
scaenontschik, slowly. 
t6ha, almost. 
t6gat, kissS, perhaps. 
hung, perhaps. 
netohttng, ] , 

najihung l May6eyM - 

\ , A n ^' \ may be not. 
jacharong, J 
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ottiage, several. togesMng, may be true. 

schungara, j somehod nioh ! well on! 

schungarati, ) tschiaco, well on do your best. 

Prepositions. 

A Preposition is an indeclinable word, shewing the Re- 
lation of one substantive Noun to another. 

The Onondagas use in their stead suffix to the Nouns, 
or Verbs, which in their sense comprehend such Preposi- 
tions, as : 

in and upon. 

ochnecands, water, anuwara, the head. 

ochnecage, in the water, anuwarage, upon the head. 

geihuhatatti, the river, otschischta, fire. 

geihuhatage, in the river, otechischtacu, in the fire. 

garochia, Heaven, genatschia, the kettle. 

garochiage, in Heaven, genatschiacu, in the kettle. 

uchwuntshia, the Earth, gahuwa, the canoe. 

uehwuntshiage, upon ye Earth. gahuwacu, in the canoe. 

ganiatare, the sea. joshttwe, a hole. 

ganiatarage, upon the sea. joshuwacu, in the hole. 

gahuwejaga, upon the ship. ganochsaje, the house. 

gahuntage, upon the plantation. ganoschko, in the house. 

ganataje, the town. genatacu, in the town. 

on, upon, gachera. 

onOnto, hill, mountain. onontachrattie, along upon the hill. 

onontachera, upon the hill. ganochsachera, upon the house. 

under, by the suffix ocu. 
uchwuntschi6cu, under the Earth, onizquachracqua, bench, stool. 
garont6cu, under the tree. onizquachr6cu, under the bench or 

stool. 
garochiocu, under Heaven. ochnecactingwe, under the water. 

otschtechra, the rock. 
otschtechr6cu, under the rock. 
ogechra, ashes. 
ogechrdcu, under the ashes- 

zahunnatteriohattie, during the fight. 

zahojotehatie, during his labor. 

zajonteconihatte, during the meal or eating. 

zataiochtaendiohatte, during walking. 

oras zahatattie, during his discourse. 

zahochiatonnie, during writing. 



Essay of an Onondaga Grammar. 337 

at, on, by, by the suffix acta, 
ganochsacta, by the house. onontacta, on the hill. 

gahuntaeta, by the plantation. garontacta, on the tree. 

geihuhacta, on the river. ganiataracta, by the sea. 

ganatacta, on the town. ganawate, swamps, morass. 

ganawatacta, on the swamp. ochsochratacta, on the cedar swamp. 

johate, the path. johahacta, on thepath. 

onontactatic, alongside of the hill. johahactattic, alongside of thepath. 
ganawatactattic, alongside of the swamp. 

Of. 
ase hochseroni, he made it anew. otahra ganochsote, a house of brick. 
onaeja attachrote, a wall of stones. ganatajeng6na tahecht, he comes from 

Philadelphia. 

over, on the other side, by the suffix ati. 

sgeihuhati, on the other side of the river. 
tschiandntati, over the hill. 
sganatati, on the other side of ye town. 
sganiatarati, over the sea. 

To, unto, the suffix ge or chne. 

zinnagarechne w&gene, I go to Zinagaree. 
sequallisechne, to Sequallisere. 
unquehuwechue, to the Indians. 
asseronige, to the white people. 
zathorochsaje, to his house. 
otschinochiataje wagene, I go to Otschinochiata. 
t'giatechnuntera, the next to me. 
titshia techntintera, the next to thee. 
t'hotech uuntera, the next to him. 

by, at, about. 
zatonocheaje watgachta, Ireturned at his house. 
toha ganatacta, near the town. 
otschischt&cta hatg6ta, he sits at the fire. 
t'giateranege, he sits by or with me. 

tochsgehha, near, nigh. 
tochsgehha geihuhattie, the river is nigh. 
t6ha garrichwaehnta, nigh the end. 
aquaB gancataracta, quite near the sea. 

for, before. 
achson tiogaras, before night. achso wiorhe, before day. 

achson t'hod6ni, before his birth. achson t'hawohejuchne, before his 

death. 

Vol. xii.— 22 
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t'waehntagS 6hne, two days ago. oMento zagaje, I have it be/ore me. 
achson t'hojuchne, be/ore he came, achne t'jogerontiung, before it mowed. 

about, suffix actuntie. 
ganochsachuntie, about the house. 
garontactuntie, about the tree. 
onontactantie, about the hill. 

on this side, gahrohoquadi. 
gahrohoquadi geihate, on this side the river. 
gahrohoquadi zanatage, on this side the town. 
gahrohoquadi onontacta, on this side the hill. 

to, towards, hoquadi. 
watewazodwa hoqu&di t'ganataje, the town lies to the westward. 
t'garachquitgaenha hoqufidi, eastwards. 
garochiah huhoqu&di, southwards. 
atoge hoquadi, northwards. 
zaganiatare hoqu&di, towards the sea. 
neto hoquMi, thitherwards. 
ganohoquMi, whereabouts. 

within. 

achso ne waehntage, within three days. 

gajeri ne jochserage, within four years. 

gajeri ne wechnitage, within four months. 

ganatacu, in or within the town. 

hactattie, without. 

ganatactattie, without the town. 

ne garihoni, therefore. 

j garihoni, as for me. 

hauha horihoni, on his account. 

through. 
ganatacu, thro' the town. gahuntacu, thro' the plantation. 

jochseratattie, thro' the winter, achsontatattie, thro' the whole night. 
s'wechnitaqueki, thro' the whole month. 
geihuhatage waon zodho, to bathe through the river. 

ochn&ge, behind. 
ochnage Mentero, he is behind. 
ohuntacu, behind the bushes. 

garont&ge wahatachsechta, he hid himself behind a tree. 
tistinecharate, behind one another. 
t'hunteranegessho, they walked behind one another in a row. 

after. 
zadhne 'nt'wattequessai 'nt'wachtandi, after eating we will go. 
zadhne hawoheje, after his death. 
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zawaor hanhattie, at daybreak. 

ostwihha waorhe 'ntwachtandi, at daybreak we will set out. 

zatiodhentocte hegesqua, I was to the end of the plain. 
zatisteniatarocte, till to the end of the sea. 
zatischwuntschi6cte, until the end of the earth. 

zajogarak, about the evening. 

gangiqua ne garachqu&h, about the afternoon. 

gangiqua satewachsdntha, about midnight. 

Interjections. 

An interjection is an indeclinable word thrown into dis- 
course to signify some passion or emotion of the mind. 



1.) 

2.) 
3.) 



4.) 
5.) 
6.) 

7.) 
8.) 
9.) 
10. 



Joy. nio ! hi niawo ! hei, hehe, 

n6 niawd. 
Grief, hi 1 auwih ! 
Wonder. Nit, ! qubh a, ah, 

saniguchhe satidnerong, 

hehe, hoho ! 
Praise, aeh, ndji, neto, toges ! 
Aversion. eh,uh! omisserat. 
exclaiming. / tah ! goh ! 
Surprise or fear. 
Imprecation. 

Laughter, he, he! ho, ho J 
) silencing. 



11.) calling, hi, 'at, toh, hdzqui, jii,h, 

i, i, i, Ih. 
12.) Derision. eh,uh! {onisserat, 

awentoniat (verb) Phew how 
it stinks!) 
13.) attention, goh ! 

Respond, ot, ochti, ochtina, nio, 

mahdte, ha, ho / 
concluding, tah t now you see I 

now you hear I 
approving, aeh, naji, neto, toges. 
concluding in Council, juhaeh 1 
jHh, ilh. , 



Conjunctions. 
A conjunction is an indeclinable word that joins sentences 
together and thereby shews their dependence upon one 
another. 



1.) ungwa, and, too. 
jach6chni, even not. 
sadejocht, as also. 
zaniocht, as. 
zaniochtone, even as. 
2.) disjunctive; as aqua, but. 
3.) concessive; as kinS, though. 
4.) adversative; as gatogehha, 
nevertheless, yet. 
aqua, but. 
5.) causal; as se (suffix), thanfor, 
satgazto satochgarriaxse, 
eat for you are hungry. 



ne wah6ni, because, since. 

jachta, that not. 

negarihoni, therefore. 
6.) final; as negarihoni, that, therefore, 

to the end that. 
7.) conditional, as za, when, so. 

zaohne, altho'. 

jachteza, if not. 

qua, only, (is mostly a suffix.) 
8.) ordinative or continuative. 

jatengajeri, at last. 

ochn&ge, hereafter. 

najiochni, yea also. 
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ADDENDA. 

That the original MS. from which we have transcribed 
these pages was submitted to the late Mr. P. S. du Ponceau, 
is evident from the following annotations signed with his 
initials « P. S. D." [J. W. J.] 

Verbalia. 

Ganorochqua, I love. 

genorochguahdttie, I am in the situation of loving, I am about to love 
or intend to love. 

in the passive. 

JunHnoroehqitahattic, I am now, at this moment loved ; one is now 
loving me. 

wagiu, I come. 

wagiuhattie, I am coming. 

vuagidte, I work. 

•wagiotehattie, I am continually at work. 

gachtaendi, I go. 

gachtaendiohdttie, I am always going. 

wagenochwattani, I am sick. 

wagenoehwattanihattie, I continue to be sick. 

Participles. 

In the Delaware language there are a multitude of parti- 
ciples. (See Hist. Trans, p. 416.) 

The following shows that the Onondagos can express in 
their language our figurative and even poetical ideas. 

The heart, aweriachsa 

To inflame a heart with love, Schungara aweriachsacu 

watecata, otschischtoni ; aweriachsateke 

esso-wotschik jonor6chqua garihoni. 
The straw takes fire, (entzfindet sich), esthonterateke. 
He quicMy takes fire, gets angry, (Er entzundet sich heftig), 

ohne waoteke, otschisch-tontachqua. 
otschischta, fire. 
From Zeisberger"s Dictionary, Verbis, herz, entztinden, fever. 

It is curious that " hearts" and " flames" should be used 
by the savages as by us, to express the passion of " love." 

P. S. D. 



